UDC [81'373.43=030.111=161.2]:070 Hlushko A. V.

MEANS OF TRANSLATING ENGLISH NEOLOGISMS
INTO UKRAINIAN BASED ON MEDIA EXAMPLES

The article explores the process of introducing English neologisms into
Ukrainian media and its impact on the development of the Ukrainian language.
In particular, it examines the main methods of conveying these neologisms. The
analysis shows that the choice of method depends on the context and the
functional needs of the text.

Keywords: translation, neologisms, translation methods, transformations,
mass media.

YV cmammi oOocniodceno npoyec 8npoBAO0I’CEHHS AHINILUCLKOMOBHUX
Heol02i3MI8 8 YKPAIHCbKI 3acobu macosoi ingopmayii ma 1io2o eniué Ha
PO36UMOK  YKPAIHCbKOI MO8U. 30Kpema, po32ai0aromuvcsi OCHOBHI CHocoou
8IOMBOPEHHs MAKUX He0N02I3Mi8. AHani3 nokasye, wo 8ubip cnocoody nepexiaoy
3anexrcums 6i0 KOHMeKcmy ma QyHKYioHanbHoi nompebu mexcmy.

Knwouosi  cnosa:  mnepexknad,  Heonocizmu,  cnocoou  nepexkiaoy,
mpancpopmayii, 3MI.

Modern life, saturated with innovations and technological advancements,
gives rise not only to new phenomena but also to new words. As a key player in
the global information space, the English language constantly introduces
neologisms that quickly become popular worldwide. Among the scientists who
studied neologisms, their influence on the media and their translation,
Zakonchenko L.I., Kravchenko M.V., Lebedeva N.M., Lyashenko I.P., Popova
AN., Posylina K.S., Shved O. O. and others [1; 2; 3; 4; 5; 7].

The use of English-language neologisms in Ukrainian media is often
driven by functional necessity. Words like “tweet,” “like,” and “spam” not
only denote new phenomena but also save time and space. They provide a
concentration of meaning in a single word, facilitating a more efficient
perception of the text by the readers [2; 4]. However, it is important to consider
the context and purpose of the text. In the case of news or scientific articles,
where language accuracy is crucial, translators must search for equivalent terms
or even create new words that more accurately convey the essence of the
English neologism.

When translating English-language neologisms, it is essential to consider
the features of the Ukrainian language and cultural differences. Preserving the
semantic load and creating an understandable equivalent in the Ukrainian
context is not always easy. Literal translation should be avoided, as it can lead to
a loss of meaning or misinterpretation. Instead, translators need to approach the
task creatively, using the existing vocabulary and creating new words that
logically fit into the Ukrainian linguistic system [5].



The success of rendering English neologisms in Ukrainian media largely
depends on balancing the preservation of the original meaning and the
adaptation to the linguistic environment. The correct use of these words not only
ensures accurate information transmission but also enriches the Ukrainian
language with new expressions.

Besides technical accuracy, it is important to consider the cultural context
when rendering English neologisms. Words with certain connotations or
associations in the English-speaking world may acquire a different meaning in
the Ukrainian context. Therefore, translators should avoid introducing words
that may be misunderstood or cause a negative reaction. It is also worth
remembering that the Ukrainian language constantly evolves, and sometimes
new words borrowed from other languages are incorporated into everyday
speech. It is important to ensure that this process respects the native linguistic
heritage and cultural values [2].

Various lexical transformations, such as transcription, equivalence search,
calquing, explication, borrowing, concretisation, and omission, are used to
translate neologisms in newspapers and Internet discourse.

Let’s examine each of these approaches.

1) Transcription. The method involves reproducing the sound form of a
foreign word. Translators often use transcription to convey noun neologisms, as
these words are nominative. Transcription allows for effectively translating such
units (“The Foodie camera app is the essential companion for the modern
sociable foodie” [9] — /looamokx @yodi xamepa € He3AMIHHUM CYNYMHUKOM
CYHUACHO20 MOBAPUCHKO20 2YPMAHQ).

2) Transliteration. This is the process of reproducing the letter
composition of a foreign word in graphic form (“Extreme couponers don't buy
an item when they need it — they buy it when they can get it at the lowest price”
[8] — Excmpemanvni kynonepu me xynyromes mosap, koiu 6in im nompiben —
BOHU KYNYIOMb U020, KOIU MONCYMb OMPUMAMU 3A HAUHUINCUOIO YIHOIO).

3) Calquing. In translation, calquing means replacing the components
(morphemes or words) with corresponding lexical elements in the target
language. Sometimes this process is accompanied by changing the order of the
elements being calqued (“This page is for the true Sneaker heads who wish to
stay updated on the latest Sneaker releases and restocks from Nike” [6] — L]a
CMOPIHKA Npu3HadeHa OJisi CNPABICHIX KDOCIBKO20N08UX, AKI Xouymb Oymu 8
KYpCi OCMAaHHIX 8UNYCKI8 Ma NONOBHEHHs 3anacie kpocieok 6io Nike).

4) Lexical-semantic substitutions in translation involve replacing the
lexical units of the original text with analogous ones in the translation, whose
meanings match the meanings of the original units but may require some logical
transformations.

This approach can include several types of substitutions, which are
described below.

e Explication or descriptive translation. In this case, a lexical unit in the
original language is replaced with a phrase or description in the translation that
explains or defines its meaning. This method allows for expressing the meaning




of any non-equivalent word in the original. However, its drawbacks are
verbosity and cumbersomeness.

In the translation process, when no word or phrase fully corresponds to
the original, the translator may choose between a descriptive translation, which
may be expanded, or the introduction of a new word or expression in the native
language. Recently, the number of borrowings, especially Anglo-Americanisms,
has been increasing, sometimes making the text less understandable for the
audience. In such cases, explication or descriptive translation is a more
acceptable option (“BAFTA-winning director Jonathan Gales was killed in
suspected drink-drive smash aged 36" [6] — Peoicucep, naypeam npemii BAFTA,
IDiconaman ['evinz 3aeunye y ATII, imo6ipHo, cnpudunenomy n'sHum 800IEM,
8iyi 36 poxis).

e Concretisation in translation means replacing a word or phrase from the
original language with a more specific term in the target language: “Five
academics and a drummer, dadbod has the moves, the moobs and the muffin
tops to get the slippers” [9] — [I’'asmepo euenux i 6apabanwjux, y «nueHo20
AHCUBOMUKAY € PYXU, 2PYOU [ «M'IKI 6oKkuy, wob ompumamu xanyi. In this case,
“dadbod” generally refers to a man's body type, while the translation focuses on
the man's belly.

e Generalisation in translation means replacing a unit with a more specific
meaning in the original language with a broader meaning in the translation
language (“The Oprahization of America: Sympathetic Crime Talk and
Leniency” [8] — Tendenuyis nyoniuno Oinumucs c8oiMu NOYYmMmiamMu i
Kasmmamu 8 Amepuyi.: cniguymausi po3mosu npo 3104UunU ma nooIaANCIUBICND).

e Modulation in translation means replacing a word or phrase from the
original language with a unit from the target language whose meaning logically
follows from the meaning of the original unit (“Just google it. Or get a mouse
potato to do it for you” [9]. — [Ipocmo nozyenime. A6o nonpocime dusanto20
Kopucmysaua, wob 3poous ye 3a 8ac).

e Borrowing in translation reflects the complete introduction of the original
term or lexeme into the Ukrainian language. This is especially applied to
abbreviations whose translation through descriptive means can result in the loss
of their stylistic nuance while translating them with Ukrainian abbreviations is
impossible. Along with full borrowing, an explanation of the neologism in
parentheses can also be introduced (““Post-Brexit trade deals taking longer than
promised. The UK government is on course to miss its target for signing deals,
as exporter numbers fall” [8] — Topeosenvni yeoou nicas Brexit mpueaiomo
oosute, Hixc 0biyanu. Ypao Cnonyuenozo Koponiecmea mae namip ne oocsemu
Memu w000 NIONUCAHHS Y200, OCKLIbKU KLILKICMb eKCnopmepie naodc).

e Omission is a method used when the neologism cannot be adequately
translated and can be excluded from the text without losing the meaning of the
statement (“The latest function “Text to Speech” feature allows all the creators
to use an artificial voice to read the text that they type on a video” [6] —
Ocmannsn @yuxkyia «llepemeopenns mexcmy 6 MOGIEHHA» O0380I1€ BCIM




meopysiam eukopucmosyeamu mmy%uﬁ 2010C OISl YUMAHHS mekcniy, KU 60HU
86005mb Y 8i0€0).

Thus, the application of wvarious lexical transformations, such as
transcription, transliteration, equivalence search, calquing, and others, depends
on the context and nature of each neologism. Transcription is used to convey the
sound form of a foreign word, which is especially effective for noun neologisms.
Transliteration, on the other hand, reproduces the letter composition of words in
graphic form. Calquing is used to replace the components of a foreign word with
lexical elements in the translation language. Explication replaces a word with a
phrase or description that explains its meaning. Concretisation and
generalisation are used to replace a word or expression with a narrower or
broader meaning in the translation. Modulation replaces a word with another
whose meaning logically follows from the original word's meaning. Borrowing
Is used to fully introduce the original term or lexeme into the target language.
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